42. sz. irat

Vajdának XE "Vajda"  /Dániel?/ használt:

	Spir. Aromat.
	2 uncia

	Lapid./is/ plumbi acetici
	drachma semis 

	Tinc.opii croc./um/
	1 drachma


Szemhéjakat kenni de kétannyi vízzel diluálva. 

	Rp.
Lapidus Divini
	granum quator

	Solv.in aqua dest.rosar. 
	Unc. Quator


adde. Tinc. anodyn. simpl. Drachm. Semis

M.D.S. Szemvíz 

Különben sokszor használt szemvíz extractum saturniból néhány csepp rózsa, (vagy más) vízbe. Jobb a lapis diviniussal együtt.

	Rp. Lapid. Divin
	gr.IV. 

	Solv. In Aqua dest. Simplici
	V uncia

	adde Tinc. Anodin
	

	Aceti Lithargira
	a.a. Scrup. unum


M.D.S. Szemvíz 

Római gálicas szemvizet is sokként készíthetni:

Péld. 

	Vitriol alb
	gr.II

	Tinct. Thebaica
	drachma semis

	Aqua Rosar.
	II uncia 


Más: 

	Aqu. Rosar.
	Unc. IV

	Vitriol alb
	dr. Semmis


Más, többnek használt szemvíz:( de erős)

	Rp. Aqua calcis vivae.
	uncia II

	Sachar. Saturni
	1 drachma

	Oleum Oliv.
	1 drachma 


	Mercuri corrisivi albi
	.gr.VI 


Még más szemvíz:

	Rp. Aqu. Rosar,
	Unc. III.

	Mercur.subl.corrosov.
	gr.1

	Tinct. anod.
	dr. semis


M.D.S. szemvíz 

Szemspiritus (fülnek is hasznos) 

	Ol./eum/ foeniculi
	20 cspp

	Ol. Neroli
	12 cspp

	Ol.eum de Cedro
	16 cspp

	Oleum Rosmarini
	12 cspp

	Semen Cerdemoni minoris
	1 lót

	Kámfor
	fél lót

	Benzoe
	egész lót

	Anis mag
	egy marok

	
	


Fél kupa spiritus vinibe téve, s jól bédugva érjék bár két hétig. Elébb száraz len ruhával meg kell gyengén súrolni a homlokat, vakszemeket, szemeket, füleket, azután megmosva a kezeket meg kell törülni, s azután a két kéz újjaival a haj​fakadástól két felé a vakszemeken, füleken gyengén kell súrolni kétszer, mind csak egyfelé menve. Végre néhány cseppet bocsátva a tenyérre, diluálni kell vízzel, s a homlokan kezdve kell az iminti módon vakszemeken, szemeken, füleken átmenni, a füleket a ké kisujjal is kimosva. A pillákra nem kell menni ha erős, csak kenés után kell átmenni. Egy hónapban egyszer jó lágy perzselt mandula ( vagy fa) olajba mártv is tisztítani a fület, kivált amikor igen száraz. Reggel a hamar felkelés után locsolni a szemet ( kivált hideggel) rossz, mosdás után hamar hidegre menni is rossz. 

Vérmes szemnek mustáros lábvíz, sőt csupa sós víz is használ. 

Soknak használ a római gálicz, sőt a cinkvirág is kenőcsül, tíz grán egy uncia sótlan zsírba, vagy pomádéba; a lapis divinust is hasonlag lehet kenőcsül használni. Mindeniket olyformán, mint a mercur. praec. ruberes írat. mindenikbe lehet könnyű kicsi ópiumot tenni. 

* *
Használt némelyeknek vastag hályog ellen: 

Kemény főtt tojásnak sárgáját kivéve, s helyébe római gálicat téve, a tojásból ereszkedő víz erős, de diluálva lehet mérsékelve használni. 

* *
Igen jó hályog elleni por a következő:

Rp.

Boli alb.

Sachar. alb.

Cremor tartar.

ana p.tes aquales.

Fiat pulvis subtilissimus. 

Hanyattán fekvőnek más/valaki/ bocsásson keveset a szemibe, lehet tolluból, de nem fúva. 

Következővel már látását elvesztett gyógyult meg:

	Rp. 
Butyr./i/ majol. illót.
	Unc.IV

	Tinct.Praepar.

	Unc.1

	Corall./ium/ rubri
	

	Camphor
	

	Sach./arum/ Saturni
	ana dr. semis

	Nihil alb
	dr.II

	Virid./e/ aevis

	gr.XII


Misce optime et versus somnum cuivis ocularum ad gr. inungatur. A butyr. maj. ill. helyett lehet lágy pomdé. 

Szemem vérmessége ellen 1 poltra len gyolcsra kentem Emplastrom de Euphorbiát Diachylummal gyengítve a vakszemre, de éjjel elvéve, hogy szemre ne menjen. / 42./

Hosszas kólikában legtöbbet segített a reggeli kávé közibe őrlött kevés ánizsmag (a kertben sok helyt termő nem ánizs, hanem hasonló, de gyengébb erejű foniculum.). Hozzá járulandó a diéta, s a gyomrot melegben tartó flanel öv, s illő melegben tartott lábak. Hírtelen 3 csepp oleum kajaput kis pohár ánizsos pálinkába jót teszen; ha nem szűnik, repetálni kell. 

Orbáncra a glét ártalmasnak iratik. 

Vér elállítók: timsó, ecet (módjával), vasgálic -fél könting- négy lót vízbe hasonlag 

Jenei megütött lába szára gyógyult meg csupa faolajjal egybe olvasztott fejér viasszal, néha timsós borral mosogatta /142./

Keserűlapu levelet mozsárban megtörvén len ruhán átfacsartam a levét s üvegbe töltve kevés faolajat töltöttem reá; felrázva minden békötéskor pléh kalánba gyertyán gyengén megmelegítettem, s a sebet vele megmostam s lapu levelet borítottam reá, s hogy megálljon, ragasztós flastromos szélű ruhát tettem reá. 

Éjjeli edényt kiöblítve vízzel, fertálynyi vizet kevés vasgáliccal kell rtenni belé, bár két napban egyszer, hogy szagja ne legyen. 
/ Kibetűzte Oláh Anna /
